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комунікативною метою: переконати, уточнити щось. Кількома синонімічними 
варіантами оформляють частіше найскладніше поняття. Так, емоційні синоніми 
мають більший вплив на співбесідника, ніж інші групи синонімів, наприклад, 
можна сказати «іти», «дибати», «сунути», «плестися». Чим багатша мова синоні-
мією, тим точніше цією мовою можна передати всі багатства людського мислен-
ня, усі відтінки почуттів.

Філософи пропонують у межах категорії переконання виділити аксіологіч-
ний аспект, тобто морально-етичний, оскільки зміна думок, інтересів, ідеалів 
комунікантів може торкатись їхніх моральних принципів. Ще І. Кант відзна-
чав, що етика – це філософія переконання. Тому переконання має відбуватись у 
межах культури й ділової етики. А для майбутнього вчителя важливо оволодіти 
мистецтвом дотримуватися етичного аспекту переконання в межах мовленнє-
вої культури, вибору аргументів при комунікації для досягнення успіху.

Особливо виразно за допомогою мовленнєвого етикету відбувається соці-
альний вплив комунікантів один на одного, що характерне для спілкування вза-
галі. Так, більший вплив на співрозмовника здійснюється під час знайомства, 
якщо мовець використовує не просто стереотипні фрази («Дуже приємно»), а 
конкретизує за допомогою займенника я, ми, мені: «Мені дуже приємно з Вами 
познайомитись»; «Я радий знайомству з Вами»; «Нарешті ми знайомі». Щоб 
справити враження тактовної людини, використовують наявні у мові словесні 
формули «Будьмо знайомі», «Я хотів б з Вами познайомитися», «Ви не проти, щоб 
ми познайомилися», «Дозвольте відрекомендуватися».

Позитивно впливає на підтримання етикетних відносин зацікавленість 
мовця не тільки в тому, що він говорить, але і його самого, тобто того, до кого 
звернене повідомлення. Тому враховується обізнаність співбесідника у темі роз-
мови, увага до найбільш важливих слів, бажання викликати оцінно-емоційне 
ставлення до теми розмови. З цією метою можуть бути використані стандар-
тизовані фрази типу: «Ви добре знаєте, що…», «Вас можливо зацікавить, що…» 
тощо.

Уведення в розповідне речення, основна мета якого – інформування про 
певні факти, звертання вносить у вираження повідомлення додаткові комуні-
кативні потреби – адресування конкретному співбесіднику, наприклад: панове, 
колего, добродію, сестро. За допомогою додавання суфікса можна надати цим 
словам різного емоційного забарвлення, наприклад, серденько, тестоньку, ма-
тусю, Настенько. Позначаючи конкретну особу, такі звертання із суфіксами 
суб’єктивної оцінки мають на меті вказати на позитивне ставлення до суб’єкта. 
Інтимізувальні засоби і синтаксично, і лексично урізноманітнюють мовлення. 

Пестливих відтінків надає реченню вживання звертання при підметі, вира-
женому особовим займенником, наприклад, у Лесі Українки: «Се ти, моя цари-
це?». Також емоційно насиченим є вокатив, якщо присудок у реченні виражений 
дієсловом не наказового способу, як правило, а дійсного.

З метою посилення позитивного впливу на співрозмовника пропонується 
вживати більше слів, які підкреслюють шанобливе ставлення. Це перш за все 
використання слів подяки. Найбільш уживаними, стилістично- нейтральними 
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Жанр готической новеллы, достаточно редко встречающийся в русской ли-
тературе І половины ХІХ века, в различных инвариантах представлен в цикле 
М.Н. Загоскина «Вечер на Хопре» (1834–1837). Этот цикл длительное время не 
считался заметным явлением в многообразном наследии писателя и редко при-
влекал внимание литературоведов. Между тем он представляет интерес с точки 
зрения развития готической традиции и становления малых жанров готичес-
кой прозы в русской литературе. Цель данной статьи – проанализировать осо-
бенности поэтики и внутреннюю динамику жанра готической новеллы в цикле 
М.Н. Загоскина «Вечер на Хопре».

Недооценка данного цикла объясняется несколькими причинами. Ю.А. Беля-
ев справедливо указывает на необъективность в восприятии современниками 
и потомками всех произведений М.Н. Загоскина, написанных после его знамени-
того романа «Юрий Милославский», грандиозный успех которого закрепил за 
писателем статус живого классика. Исследователь указывает, что предвзятость 
мнений о последующих произведениях М.Н. Загоскина объясняется высоким 
уровнем читательских ожиданий и «растущей требовательностью литератур-
ной общественности» после публикации «Юрия Милославского» [3]. Невнима-
ние критиков к циклу «Вечер на Хопре» объясняется ориентацией автора на 
поэтику готических романов, мода на которые в 1830-е годы уже прошла. 

О читательском интересе к циклу «Вечер на Хопре» свидетельствуют его 
многочисленные переиздания в ХІХ веке, преимущественно в недорогих сериях, 
представляющих литературу развлекательного характера. До революции повес-
ти «Вечер на Хопре», как называл их сам М.Н. Загоскин, выходили отдельными 
изданиями в 1837, 1857, 1902 годах, дважды в 1911 году, печатались в составе 
собраний сочинений писателя. В советское время отдельные произведения из 
этого цикла были опубликованы только в конце ХХ века в составе различных 
сборников русской романтической или фантастической повести. Сочинения 
М.Н. Загоскина, посвящённые теме сверхъестественного, стали активно пере-
издаваться в начале ХХІ века. Они входят в многочисленные антологии, пред-
ставляющие русскую готическую или мистическую прозу. 

В современных публикациях наметилась тенденция к переосмыслению 
роли и места цикла «Вечер на Хопре» в русской литературе и в творчестве 
М.Н. Загоскина. Так, в аннотации к изданию 2013 года указывается, что это 
«замечательный образец русской мистики, который по увлекательности не 
уступает знаменитым «Вечерам на хуторе близ Диканьки» Н.В. Гоголя» [7]. 

© Л. Мацапура, 2013
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При этом отмечается одна из главных его особенностей – соединение русских 
фольклорных мотивов с образцами западноевропейской готической прозы. 
А.М. Песков отмечает «незаурядность» этого цикла, несмотря на то, что он не 
стал этапным явлением в развитии русской литературы. Более того, исследова-
тель характеризует «Вечер на Хопре» как самое глубокое произведение в твор-
честве М.Н. Загоскина «по насыщенности трудными мыслями» [8, с. 26].

Примечательно, что М.Н. Загоскин, как и многие его современники, ещё бу-
дучи подростком, увлекался чтением готических романов, особенно романов 
А. Радклиф. В начале ХІХ века английская писательница стала одним из самых 
популярных зарубежных авторов в России. В биографии М.Н. Загоскина, напи-
санной С.Т. Аксаковым, подробно описана страсть будущего писателя к чтению: 
«Почти все свое время посвящал он книгам, так что окружающие боялись, чтобы 
от беспрестанного чтения он не потерял совсем зрение, которое и тогда было 
слабо, почему и были вынуждены отнимать у него книги; но любознательный 
мальчик находил разные средства к удовлетворению своей склонности» 
[1, с. 356]. Ещё в 1901 году П. Быков высказал мнение, что романы А. Радклиф 
«оставили след в душе и памяти Загоскина навсегда, развив в его таланте склон-
ность к чудесному» [3, с. IV]. 

Формальная организация художественного материала в «Вечере на Хо-
пре» традиционна для цикла как жанровой формы. Небольшие рассказы о 
сверхъестественном объединены общими фигурами сменяющихся рассказчи-
ков, местом и временем действия. Цикл состоит из вступления, которое, как 
камертон, задаёт тон всему повествованию, и шести отдельных новелл: «Пан 
Твардовский», «Белое привидение», «Нежданные гости», «Концерт бесов», «Две 
невестки» и «Ночной поезд». Можно предполагать, что цикл «Вечер на Хопре» 
должен был стать частью более обширного замысла писателя, о чём свидетель-
ствует примечание к заглавию: «Отрывок из манускрипта под названием «Мое 
отдохновение, или Современные рассказы и были прошедших двух столетий». 
С другой стороны, М.Н. Загоскин мог использовать распространённый в то вре-
мя нарратологический приём – представление текста в виде отрывка из якобы 
случайно найденной рукописи. 

Жанровые определения произведений малой эпической формы достаточ-
но неустойчивы, провести грань между повестью, новеллой и рассказом бывает 
достаточно сложно. Ю.А. Беляев называет «Вечер на Хопре» циклом готичес-
ких повестей-рассказов, А. Песков – циклом «таинственно-ужасных новелл» 
[3; 8, с. 25]. На наш взгляд, наиболее удачным жанровым определением произве-
дения М.Н. Загоскина является цикл готических новелл. В пользу такого утверж-
дения можно привести следующие аргументы. Все шесть самостоятельных исто-
рий, как и вступление к ним, невелики по объёму, для каждой из них характерен 
традиционный пуант, а ведущей темой является тема сверхъестественного.

Повествование в цикле ведётся от лица безымянного рассказчика, который 
в 1806 году оказывается в саратовской деревушке, расположенной на реке 
Хопёр. Время действия в новеллах, входящих в состав цикла, совпадает с пе-
риодом наивысшей популярности готических романов в России, что находит 
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особливого значення у практиці ділового спілкування. Вимовлені з особливою 
інтонацією, вони дають можливість оволодіти ініціативою, мобілізують увагу, 
переконують партнера, що до нього проявляють інтерес, що, у свою чергу, сти-
мулює позитивне вирішення проблеми. Тому частіше задають такі питання, на 
які співрозмовникові приємно відповідати. На схвильоване, збуджене мовлення 
бажано відповідати спокійно, на емоційні запитання давати відповідь корот-
ко. Під час дискусій рекомендується частіше використовувати запитання, ніж 
ствердження, проте під час публічного виступу варто не зловживати запиталь-
ними формами, оскільки це може призвести до помилкового сприйняття інфор-
мації.

Задля переконання співбесідника мовець дотримується певної моделі по-
ведінки, яка передбачає наявність альтернатив та їх цільове призначення. Саме 
альтернативи визначають ефективність результату комунікації. Окрім цього, 
успіх інтеракції залежить від стабільності характеру обраної моделі спілкуван-
ня, дотримання тематики та власної точки зору. Тому недоречним уважається 
залучення таких граматичних форм, які відверто примушують співбесідника до 
чогось. Так, дієслова в наказовій формі без займенника виражають значення ка-
тегоричного наказу, а у сполученні із займенником семантика наказу послаблю-
ється, наближаючи його до прохання. Порівняйте: «Принеси книгу» і «Принеси 
мені книгу», звичайно, такі форми передбачають слова ввічливості, наприклад: 
«Принеси мені, будь ласка, книгу». Використання у рекламі форм наказового спо-
собу не завжди подобається мовцям, наприклад: «Запитуйте в аптеках міста», 
«Зберігайте гроші тільки в нашому банку». 

Щодо доручення, то важливо знати, у якій формі його висловлювати і як 
буде контролюватися його виконання. Недоречними є загальні формулюван-
ня завдань типу: «Ознайомтеся…», «З’ясуйте...». Засобом вирішення конфлікту 
може бути заміна форми займенника 2-ї особи в офіційних ситуаціях на форму 
1-ї особи займенника, що зменшить можливість помилки не тільки співбесід-
ником, а й самим мовцем. Порівняйте: «Ви не маєте рації» – «Можливо, я не маю 
рації».

Ефективним способом психологічного впливу на підлеглого є висловлення 
розпорядження у формі прохання. В українській мові існують спонукальні кон-
струкції, які не потребують використання наказового способу, як-от: «Прошу Вас 
виконати це завдання», «Чи не могли б ви виконати це завдання негайно?». До-
цільною буде й відповідна лексика, тому рекомендовано не вживати слова, які 
негативно сприйматимуться, зокрема «вимагаю», «наказую».

На лексико-фразеологічному рівні – це переносні значення слів, метафори, 
епітети, порівняння, іронія, фразеологічні звороти, синоніми тощо. Так, для по-
силення емоційного впливу та підвищення виразності тексту застосовуються 
повтори одних і тих самих слів або близьких за змістом, наприклад: «Та іскра 
тиха тліла…, і освітила темную темноту» (Леся Українка). Засобом виразності 
та переконливості є слова із близькими значеннями, але різні за звучанням, як 
у А. Метлинського: «Дніпр клекоче, стогне, плаче й гриву сивую трясе». У мові 
поширені синоніми не тільки для того, щоб вибрати найдоцільніше, а з певною 
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спрямуванням є теми з риторики як мистецтва публічного спілкування, вихо-
вання і переконання. 

Переконання, за визначенням, поданим у тлумачному словнику, – «це тверда, 
міцна усталена думка про що-небудь», а «переконувати – це доводити що-небудь 
комусь, змушувати кого-небудь повірити у щось, погодитись з ким-, чим-небудь; 
схилятися до якогось рішення». До професійної компетентності, яку ми форму-
ємо в педагогічному університеті і без якої не може бути справжнього фахівця, 
належать здібності й навички ненав’язливо переконувати людей, впливати на 
рішення співбесідника. І кожен студент повинен оволодіти вмінням правильно і 
гарно розмовляти з колегами, друзями, будувати свій виступ, переконливо вес-
ти дискусію.

Останнім часом підготовлено багато рекомендацій, яких повинен дотриму-
ватись мовець при підготовці свого мовлення. Актуальними залишаються пи-
тання, що впливає на успіх комунікативних стратегій, як оволодіти навичками 
ефективного стратегічного планування мовлення при намірі переконати в чо-
мусь адресата, адже ґрунтовні знання породжують переконаність і дають змогу 
доводити іншим правильність вибору. Поповнення арсеналу прийомів успішно-
го проведення акту переконання, аргументації в мовній діяльності активно про-
довжується в роботах Н. Бабич, М. Бєлової, В. Дем’янкова, О. Зарецької, О. Івіна, 
Д. Карнегі, Л. Мацько, М. Порубова, П. Сопера та ін. Метою статті є дослідження 
засобів переконання, які використовують у своєму мовленні комуніканти.

Переконання має складну структуру і спирається як на знання, культуру і 
компетенцію співрозмовника, так і на його емоції, а ефективність залежить від 
вибору аргументів, доцільності використання слова, звороту й певної конструк-
ції, тембру й ритму мовлення, жесту, міміки, емоційно-вольових станів комуні-
канта і навіть графічного знака, світла і кольору наочного засобу. 

Завдання мовленнєвого жанру переконання полягає у знаходженні інтегра-
ційного рішення, де один зі співрозмовників поступається своїми аргументами 
та переходить на бік опонента. Заради переконання комунікантів застосовують-
ся всі можливі засоби мови. 

На граматичному рівні – це правила побудови мовлення на основі фраз і 
тексту, функціонування конструкцій як цілісних знакових одиниць, застосу-
вання повторів, запитань, особливо риторичних, паралелізм речень тощо. Так, 
завдяки закличному, спонукальному тону в публіцистичному стилі речення з 
риторичними питаннями та спонукальні речення часто використовуються як 
засіб установлення контакту зі співрозмовником, впливу на нього. Наприклад, у 
П. Тичини: «Що листячко шепче, мов дитя у садочку? Про що очерет пісню сумную 
дзвонить». Називні речення теж створюють динамізм, служать для вираження 
експресії й активного впливу на співрозмовника. На фоні двоскладного речення 
вони сприймаються як лаконічні й емоційні засоби, що збуджують уяву: «Черво-
ні люди. Червоні тіні. Червоне. Велика слава. І перемога, і сила» (Н. Собко). 

Риторичні фігури (запитання, звернення, заперечення, оклики) виконують 
функцію привернення уваги слухачів та впливу на них, мають на меті підсили-
ти емоційність висловлення. Так, правильно поставлені запитання набувають 
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непосредственное отражение в его содержании. Отталкивание от элементов 
готической поэтики становится у М.Н. Загоскина осознанным литературным 
приёмом. Это ярко проявляется, например, в обрисовке образа Асанова – зага-
дочного хозяина усадьбы, в которой разворачиваются события. Знакомство рас-
сказчика с Асановым предваряют многочисленные слухи о нём, напоминающие 
о злодеях готических романов: «Одни говорили, что он нелюдим и гордец, дру-
гие называли его полоумным; были даже добрые люди, которые уверяли, что 
будто бы он никогда не ходил к обедне и что в его доме нет ни одного образа» 
[6, с. 40]. Но если в готическом романе мотив слухов вводится с целью создания 
тайны, атмосферы страха и тревожности, то в цикле М.Н. Загоскина «Вечер на 
Хопре» он становится средством пародирования, поскольку Асанов оказывается 
«предобрым стариком». 

Функцию готического замка в цикле «Вечер на Хопре» выполняет усадьба 
Асанова. Её описание выстроено по всем законам готического жанра. Прежде 
всего, это старый дом, который на всех наводит ужас, потому что в прошлом 
он был «разбойничьей пристанью», и в его стенах совершены многочисленные 
преступления. В нём есть «глубокие погреба», заваленные человеческими кос-
тями, по ночам «слышен громкий стон», а по многочисленным узким коридорам 
и переходам воет ветер [6, с. 41]. 

Чертами пародии отмечен образ основного рассказчика, который 
испытывает «неизъяснимое наслаждение», когда слушает повесть, «от кото-
рой волосы на голове становятся дыбом, сердце замирает и мороз подирает 
по коже» [6, с. 42-43]. Рассказчик мечтает о встрече со сверхъестественными 
силами. С этой целью он в ночь на Ивана Купала посещал кладбище и ходил в 
лес, но все его попытки оказались тщетны. В монологе рассказчика содержится 
перечень популярных в романтической литературе сюжетов, связанных с те-
мой сверхъестественного. В этом монологе отразилась литературная ситуация 
20–40-х годов ХІХ века, более характерная для времени создания цикла – 1834–
1837 годы, чем для времени повествования, заявленного в его начале, – 1806 
год. По словам повествователя, он не только верит, но даже не сомневается «в 
существовании колдунов, привидений и мертвецов, которые покидают свои 
могилы, так же как и огненных змеев» [6, с. 42]. Он скорее усомнится, «что Киев 
был столицею великого князя Владимира», чем поверит, «что в нем никогда не 
живали ведьмы». Днепр потерял бы «большую часть своей прелести», если бы 
он не верил, «что русалки и до сих пор выходят из лесов своих поплескаться и 
поиграть при свете луны в его чистых струях» [там же]. В этом фрагменте текста 
есть намёк на известные произведения Н. Гоголя, О. Сомова, П. Кулиша и других 
авторов, в которых украинские фольклорные мотивы переплетены с готичес-
кими элементами. 

Слухи об Асанове не только не пугают рассказчика, но и возбуждают в нём 
страстное желание познакомиться с этим человеком. Встреча с приятелем За-
руцким, племянником Асанова, способствует реализации его планов. Готичес-
ким колоритом отмечена история любви дяди, рассказанная племянником по 
дороге в загадочное имение. Есть в ней и злодей-отец, и прекрасная девушка, 
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погибшая от тоски в разлуке с любимым, и неожиданное богатство, сваливше-
еся на героя. «Заколдованный дом», в котором живёт Асанов, оказывается той 
самой усадьбой, в которой произошла трагедия. 

Новеллы в цикле М.Н. Загоскина разнообразны по своему содержанию. 
Каждая из них представляет собой отдельную историю, в которой отразились 
различные традиции готической литературы. Собранные в цикл, они не только 
дополняют друг друга, но в результате их соединения возникает новое семан-
тическое поле, в эпицентре которого находится осмысление писателем темы 
сверхъестественного, её места в жизни и литературе. Каждая из новелл добав-
ляет новый ракурс в её раскрытие. 

К моменту создания цикла «Вечер на Хопре» уже сложилась определённая 
литературная традиция в истолковании элементов сверхъестественного в ху-
дожественном тексте. Размежевание функций этого неразгаданного феномена 
произошло ещё на этапе зарождения готического романа как самостоятельного 
жанра. Так, в романах Г. Уолпола и М.Г. Льюиса сверхъестественные элементы 
играют сюжетообразующую роль: суеверные страхи, демонологические и мис-
тические мотивы предстают как отражение сознания средневекового человека, 
а существование сверхъестественного мира рассматривается как реальность.

В произведениях С. Ли, А. Радклиф, которые исследователи относят к сен-
тиментальной готике, мотивы сверхъестественного служат способом создания 
атмосферы тревожной неопределённости и таинственности, они призваны уси-
лить суггестивность повествования. В конце их романов всегда следует развен-
чание и рациональное объяснение сверхъестественных событий, в чём прояв-
ляется связь с идеологией эпохи Просвещения. В период романтизма возникает 
традиция двойственного истолкования сверхъестественного. Повествование 
выстроено таким образом, что читателю предоставляется возможность выбора 
интерпретации фабулы. Верить или не верить в реальность описанного – этот 
вопрос он должен решить сам.  

В цикле «Вечер на Хопре» М.Н. Загоскин, играя со смыслами и с чи-
тательскими ожиданиями, демонстрирует все три способа отношения к 
сверхъестественному. Например, для новелл «Пан Твардовский» и «Нежданные 
гости» характерно двойственное истолкование фабулы, позволяющее как ре-
альную, так и фантастическую интерпретацию. Невероятные происшествия 
в жизни рассказчика могут быть объяснены его неадекватным восприятием, 
изменённым под воздействием алкоголя.

Переосмысление традиций сентиментального готического романа наибо-
лее заметно во второй новелле цикла – «Белое привидение», которая и сегодня 
представляет интерес для читателей, а её фабула выглядит достаточно совре-
менно. Неслучайно составители одного из сборников русской готической прозы 
назвали своё издание «Белое привидение» [2]. 

В новелле «Белое привидение» М.Н. Загоскин с добродушной иронией окра-
шивает реалии русской жизни в готический колорит. Как и во многих романах 
А. Радклиф, действие новеллы происходит в южной Италии, в конце XVIII века. 
Можно даже установить точную дату происходящих событий – 1799 год, посколь-
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НАТАЛИЯ ПЕТРУШОВА

ПОНЯТИЕ ПРЕСУППОЗИЦИИ И ЕЁ ТИПОЛОГИЯ В ПРАГМАЛИНГВИСТИКЕ 

Автор статьи делает попытку систематизировать существующие знания относи-
тельно определения понятия «пресуппозиция» и её типологизации. Рассматриваются 
особенности исторического становления данной лингвистической единицы в зарубеж-
ном и отечественном языкознании. Изучаются различные подходы к выделению типов 
пресуппозиции относительно смысловой нагрузки речевых актов и их участников.

Ключевые слова: прагмалингвистика, коммуникация, пресуппозиция, речевой акт, 
адресат, адресант.

NATALIYA PETRUSHOVA

THE NOTION OF PRESUPPOSITION AND ITS TYPES IN PRAGMALINGUISTICS

The author of the article makes an attempt to systematize existent knowledge in relation 
of determination of concept «presupposition» and its  types. The features of the historical 
becoming of this linguistic unit in foreign and domestic linguistics are examined.  The different 
approaches to the selection of presupposition types in relation to the semantic meaning of 
vocal acts and their participants are studied.

Key words: pragmalinguistics, communication, presupposition, speech act, addressee, sender.
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ОЛЕКСАНДРА ХАЛЧАНСЬКА
(Полтава)

МОВНІ ЗАСОБИ ЕФЕКТИВНОСТІ 
ПЕРЕКОНАННЯ ПІД ЧАС СПІЛКУВАННЯ
Ключові слова: комунікація, спілкування, комунікативна стратегія 
переконання, вплив, риторика, інтеракція, культура спілкування, апе-
ляція, аргументація.

Серед завдань Національної стратегії розвитку освіти в Україні на період до 
2021 року важливим є перехід від процесної до результатної, компетентнісної 
парадигми освіти, а ефективними стають знання, навички, переконання май-
бутніх спеціалістів. Тому актуальними в курсі української мови за професійним 
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в собі всі вищезгадані аспекти розгляду, тобто пресупозиція – це цілий комп-
лекс взаємопов’язаних частин, виражених або не виражених у тексті залежно 
від того, під яким аспектом вони представлені. 

Саме поняття пресупозиції у прагмалінгвістиці й надалі потребує більш 
глибокого та ретельного дослідження, адже сфера прагматичного дослідження 
процесу комунікації є важливою для досягнення максимального успіху в спіл-
куванні. Нам також здається важливим використання поняття пресупозиції для 
вирішення ряду проблем теорії значення мовних висловлювань. Так, пресупози-
ції допомагають визначити смислове навантаження будь-якого мовленнєвого 
акту, оскільки в них у прихованому вигляді міститься інформація, знання про 
об’єкт мови. Проблемами семантичного та змістового навантаження тексту ці-
кавляться не лише лінгвістичні, але й інші науки – логіко-філософські, історич-
ні, етнографічні, саме тому так необхідна побудова чіткого апарату дії процесів у 
ході комунікативного акту, і саме тому проблема детального вивчення поняття 
пресупозиції й надалі має стояти на чолі лінгвістичних досліджень.
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ку повествование ведётся от имени русского гусара, раненого в сражении возле 
итальянского города Новь. Связь новеллы с готической традицией ощущается 
в описании колоритного итальянского пейзажа, на фоне которого выделяется 
готическая монастырская церковь. Эта деталь становится своеобразным марке-
ром, отсылающим читателя к поэтике готического романа. Одной из особеннос-
тей готического жанра является изображение специфического пейзажа с описа-
нием зданий готической архитектуры или их развалин.

Жанр «Белого привидения» можно определить как готическая новелла-
детектив. Напомним, что одним из основных жанровых признаков детектива 
является наличие загадочного происшествия; выяснение его обстоятельств 
лежит в основе развития сюжета, а в финале произведения все тайны должны 
быть раскрыты. При этом ключевая роль отводится герою, ведущему рассле-
дование, который обладает определённым набором качеств – нестандартным 
мышлением, наблюдательностью, храбростью. В новелле «Белое привидение» 
таким героем становится рассказчик, который разгадывает истинную причину 
появления сверхъестественных сил, наводящих страх на окружающих. По сло-
вам хозяина усадьбы, «почти каждую ночь, часу в двенадцатом, иногда ранее, 
иногда позднее, по всему флигелю ходит высокое белое привидение с фонарем 
в руках» [6, с. 73]. Появление привидения объясняется в традициях готической 
романистики – это неуспокоенная душа садовника, который в прошлом году по-
весился в этом флигеле. Загадка состоит в том, как привидение может прохо-
дить сквозь капитальные стены.

Профессиональные качества главного героя служат одним из способов созда-
ния контраста в готическом произведении, поэтому неслучайно в новелле «Белое 
привидение» рассказчик – военный человек, отличающийся храбростью. Он с са-
мого начала не верит в существование сверхъестественных явлений. Например, 
в готической новелле В. Скотта «Комната с гобеленами, или Дама в старинном 
платье» (The Tapestried Chamber, 1828) главный герой – также боевой офицер. Од-
нако он не выдерживает столкновения с ночным привидением отвратительной 
старухи и вынужден спешно покинуть место событий. Русский читатель был зна-
ком с новеллой В. Скотта, которая была переведена в 1829 году и опубликована на 
страницах «Вестника Европы» под названием «Обойная комната» [10]. 

Последующее развитие готической прозы доказало продуктивность избран-
ной М.Н. Загоскиным модели. В роли героев-скептиков чаще всего выступают 
военные, медики или учёные, которые обладают трезвым умом, смелостью, 
научным складом ума.

На связь новеллы с детективной литературой указывает также то, что автор 
не сообщает читателю действительные обстоятельства происходящих событий. 
Читатель вовлечён в процесс разгадывания вместе с главным героем. Как уже 
отмечалось, рассказчик в новелле «Белое привидение» наделён наблюдатель-
ностью и критическим отношением к действительности, то есть тем набором 
качеств, которые присущи герою как готического, так и детективного произве-
дения. С самого начала он не сомневается, что всё происходящее – обман. С по-
мощью зеркала он наблюдает за поведением возможных устроителей шалости 
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– племянником хозяина и красавицей-служанкой Челестиной, и убеждается в 
своей правоте. Вопрос о существовании сверхъестественных явлений сводит-
ся в новелле до уровня комедии, анекдота. Храбрый офицер сам выступает в 
роли белого привидения и пугает шалунов. Затем следует довольно хитроум-
ная разгадка того, как привидение могло проходить сквозь стены. В представ-
лении участвовало два человека – племянник и его слуга. «Они оба были одеты 
одинаковым образом и оба с потайными фонарями. Когда один из них, начав 
идти вдоль первой комнаты, доходил до стены, которая отделяла его от второ-
го покоя, то в ту же минуту прятал огонь и, ударив кулаком в стену, выбегал в 
коридор. <…> Второе привидение, услышав сигнал, открывало свой фонарь и 
начинало идти мимо окон…» – поясняет рассказчик [6, с. 75].

Новелла М.Н. Загоскина «Белое привидение» является примером того, как 
модель готического романа А. Радклиф, для которого обязательным условием 
было объяснение в финале сверхъестественных событий, повлияла на разви-
тие детективной литературы. Неслучайно по этому пути позже пошёл Э. По, 
который стал автором многочисленных готических новелл и зачинателем 
жанра детектива. Его рассказ «Убийства на улице Морг», опубликованный в 
1842 году, по праву считается образцом детективной новеллы.

Готические новеллы в цикле М.Н. Загоскина выстроены по принципу града-
ции: роль сверхъестественных элементов в каждом очередном произведении 
постепенно усиливается, достигая кульминации в новелле «Ночной поезд». По 
наблюдениям Ю.А. Беляева, «тема иррационального объяснения таинственных 
происшествий, о которых рассказывают участники вечерних посиделок в старин-
ном загородном доме отставного офицера Асанова, мистика по натуре, нарастает 
крещендо, и последний рассказ цикла уже смыкается с труднообъяснимой реаль-
ностью, когда все слушатели оказываются во власти настоящего ужаса» [3]. 

Персонажи цикла разделены на две группы в зависимости от их отношения 
к сверхъестественному. Мистически настроенным рассказчику и Асанову проти-
востоит скептик Заруцкий. В цикле «Вечер на Хопре» отношение автора, который 
в своих романах чётко определяет свою позицию, к теме сверхъестественного 
завуалировано. Писатель показывает различные варианты отношения к теме 
сверхъестественного, открыто не поддерживая никого из героев. Думается, 
что авторский голос звучит в следующей сентенции: «А что такое наш здравый 
смысл! Сбивчивые соображения, темные догадки, какой-то слабый свет, 
который иногда блеснет в потемках как будто бы нарочно для того, чтоб после 
нам еще сделалось темнее» [6, с. 48]. 

Цикл новелл М.Н. Загоскина «Вечер на Хопре» стал новым словом в осво-
ении готической традиции в русской литературе первой половины XIX века. 
В этом цикле писатель переосмысливает традиции классического готичес-
кого романа. В готических новеллах, разнообразных по форме и содержанию, 
М.Н. Загоскин прибегает к разнообразным формам взаимодействия с поэтикой 
готического романа: от иронического обыгрывания сюжетов, тем, мотивов, об-
разов до их стилизации и пародирования. Жанр готической новеллы в творче-
стве М.Н. Загоскина представлен в различных жанровых модификациях. Для 
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цьому сенсі прагматична пресупозиція – це пропозитивна установка, суб’єктом 
якої є мовець. Семантична пресупозиція висловлювання – це істинне судження; 
прагматичною ж пресупозицією може бути «нестверджуване судження» і навіть 
пропозитивна форма [3, с. 136-142].

Схожу точку зору на проблему пресупозиції висловлює К.А. Філіпов, від-
значаючи, «яким чином фонд позамовних знань використовується учасника-
ми комунікації при формуванні змістовної зв’язності тексту», тобто це деякий 
«компонент загальних знань того, хто говорить і слухає» [12, c. 225]. При цьому 
К.А. Філіпов розрізняє два типи пресупозицій: ситуативні або прагматичні, 
пов’язані з людським знанням про типові ситуації спілкування, що відбувається 
«в матеріальній і духовній сферах, у предметній і інтелектуальній комунікації» 
[12, c. 255]; і мовні, що поділяються, у свою чергу, на преференціальні й семан-
тичні. Референціальні або екзистенціональні пресупозиції відносяться до рівня 
речення, а семантичні обумовлені семантикою окремих слів і виразів.  

Класифікувати пресупозиції в рамках логіко-семантичного підходу  пропо-
нує І.Г. Сабурова, що розглядає пресупозиційні відносини як формулу «Х припус-
кає У, де У є тим, що передбачається в реченні і не згадується у змісті, а Х – це те, 
що припускає» [цит. за: 5, c. 244]. Із цього можливо виділити три основні типи 
цього поняття: 1) пресупозиції, пов’язані зі структурою речення, що виникають 
із «неможливості визначення Х у поверхневій структурі»; 2) пресупозиції, не 
пов’язані зі структурою речення, а «отримані за допомогою критерію запере-
чення чи ні»; 3) різноманітна група, яка об’єднує пресупозиції власне речення, 
зв’язного тексту та екстралінгвістичної реальності [цит. за: 5, c. 248]. 

Усі три аспекти класифікації пресупозицій лежать в основі змістової типоло-
гії цього явища, запропонованої В.З. Дем’янковим із посиланням на зарубіжних 
авторів: 1) логічні пресупозиції (за Р. Уілсоном) як «відношення між двома ре-
ченнями – передумовою і передпосиланням, що виникає в силу їхньої логічної 
співвіднесеності і збігається з відношенням імплікації, коли головний предикат 
речення є фактивним» [4, c. 131]; 2) прагматичні пресупозиції (за Е. Кінаном), 
тобто ті умови або контексти, які мають бути для того, щоб речення можна було 
зрозуміти в його початковому значенні (тобто, щоб задум адресанта передати 
певну інформацію здійснився); 3) семантичні пресупозиції (за Р. Сталнакером) – 
відношення між реченням і пропозицією, що воно виражає.

Н.Д. Арутюнова, представляючи у своїх дослідженнях досить велику кла-
сифікацію пресупозицій, окрім указаних, називає також 1. а) комунікативно 
нерелевантні елементи значення речення (екзистенціальні пресупозиції); 
1. б) комунікативно нерелевантні компоненти значення слова, що забезпечують 
правильне відношення слова до денотата; 2) семантична детермінація одного 
слова або висловлювання іншим словом або висловлюванням у тексті (синтаг-
матичні пресупозиції); 3) уявлення адресанта, що говорить про міру обізнаності 
адресата комунікативного акту (комунікативні пресупозиції) [2, c. 89]. 

Отже, ми розглянули декілька визнаних у лінгвістичній науці класифікацій 
поняття пресупозиції. Усі вони сходяться в одному – пресупозиція є одиницею 
ментально-лінгвальної діяльності учасника мовленнєвого акту. Вона сполучає 
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факт» [6, c. 263]; 2) «емотивні пресупозиції» виражаються через емотивні при-
судки, що припускають «певне суб’єктивне емоційне ставлення автора речення 
до комплементу, що можна визначити як відповідність/невідповідність бажан-
ням і очікуванням того, хто говорить» [6, c. 265].

Логічний аспект є визначальним у класифікації пресупозицій, автором якої 
є Е. Кінан, на основі формального визначення в термінах основних понять мате-
матичної логіки – істинності й логічності. При цьому вченим виділяються два 
типи – логічні і прагматичні пресупозиції: «Логічна пресупозиція визначається 
на основі відносин між основними структурами і світом. Прагматичні пресупо-
зиції визначаються на основі відносин між висловлюваннями й контекстом» 
[19, c. 86]. Серед логічних пресупозиції Е. Кінан виділяє дев’ять підтипів логічно-
го наслідування. Тоді як для прагматичної пресупозицій актуальним є поняття 
«доцільності узгодження  речення з певними пресупозиціями» [19, c. 90]. 

Проте досить складно розглядати пресупозицію лише в одному аспекті, зва-
жаючи на багатогранність цього явища. Тому деякі лінгвісти пропонують сукуп-
ний підхід до його інтерпретації і класифікації. Так, у руслі семантико-прагма-
тичного підходу розглядає пресупозицію М.Л. Макаров, що трактує це поняття 
«з текстоцентричної точки зору… як окремий випадок інференції – як судження, 
що виводиться з цього висловлювання за правилами істинності/доцільності. З 
іншого боку, за своїм визначенням ці судження відносяться до попередніх умов 
реалізації висловлювання, що ближче до комунікатороцентричного підходу 
дискурс-аналізу» [8, c. 133].

Виходячи з цього, можна виділити два типи пресупозицій: 1) семантична 
пресупозиція як «особливий різновид семантичного навантаження» [8, c. 133] 
із двома підтипами: потенціальні пресупозиції речення в нульовому контексті й 
актуальні пресупозиції висловлювання в реальному контексті; 2) прагматична 
пресупозиція, що розуміється як відношення між тим, хто говорить, і доцільніс-
тю висловлювання в контексті. 

Такої ж класифікації з опорою на праці О.В. Падучевої дотримується й відо-
мий український лінгвіст Ф.С. Бацевич. Він уважає, що в аспекті міжособистісної 
комунікації важливим слід визнати факт розмежування в спеціальній літера-
турі семантичних та прагматичних пресупозицій. Семантична пресупозиція, на 
його думку, – це семантичний компонент повідомлення (висловлювання), неіс-
тинність якого в певній ситуації перетворює повідомлення в аномальне або не-
доречне. Прагматична пресупозиція – компонент повідомлення, мовленнєвого 
жанру, дискурсу (тексту), пов’язаний із суб’єктивним чинником міжособистіс-
ного спілкування (орієнтацією в ситуації спілкування, соціальних, когнітивних, 
ґендерних тощо характеристиках учасників комунікативного акту, їхніх оцінок, 
переваг тощо), відсутність або незнання якого перетворює повідомлення, мов-
леннєвий жанр, дискурс (текст), комунікацію в цілому в недоречні – нещирі, не-
природні, провокаційні, такі, що не відповідають умовам їхньої успішності тощо. 
Ф.С. Бацевич зазначає, що прагматична пресупозиція включає в себе уявлення 
мовця про загальний контекст спілкування та орієнтацію в ньому, модель адре-
сата, умови успішності спілкування та інші прагматичні чинники спілкування. У 
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новелл «Пан Твардовский», «Нежданные гости» характерно слияние фольклор-
ного и литературного начал, новеллы «Концерт бесов», «Две невестки» и «Ноч-
ной поезд» выдержаны в традициях западноевропейской готики, а новелла «Бе-
лое привидение» является образцом готического детектива.
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ЛЮДМИЛА МАЦАПУРА

ПОЭТИКА ГОТИЧЕСКОЙ НОВЕЛЛЫ В ТВОРЧЕСТВЕ М.Н. ЗАГОСКИНА

Статья посвящена исследованию готической традиции в цикле М.Н. Загоскина «Ве-
чер на Хопре», который состоит из шести новелл. Показаны пути переосмысления пи-
сателем традиций классического готического романа, что отразилось в разнообразных 
по форме и содержанию готических новеллах. В цикле М.Н. Загоскина «Вечер на Хопре» 
автор статьи прослеживает внутреннюю динамику жанра готической новеллы, уделяя 
основное внимание особенностям поэтики.

Ключевые слова: готический роман, готическая традиция, готическая новелла, де-
тектив, поэтика.

LUDMILA MATSAPURA

POETICS OF THE GOTHIC SHORT STORY IN M.N. ZAGOSKIN’S CREATIVITY

Article is devoted to the research of the Gothic tradition in M.N. Zagoskin’s cycle «Evening 
on Hoper», which consists of six short stories. The ways of the reconsideration of the classical 
Gothic novel traditions by the writer are shown. That was reflected in the varied forms and 
contents of the Gothic short stories. In M.N. Zagoskin’s cycle «Evening on Hoper» the author of 
the article traces the internal dynamics of the Gothic short story genre, pays special attention 
to the features of their poetics.

Key words: gothic novel, gothic tradition, gothic short story, detective, poetics.
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